
Если файл не отображается в области редактирования, возможно, формат этого файла не поддерживается OmegaT. Список поддерживаемых форматов можно найти в разделе «Файловые фильтры» руководства пользователя OmegaT.Можно создавать новый проект для каждого нового перевода, или добавлять новые файлы оригинала в ранее созданные проекты в любое время.Чтобы проверить настройки проекта, откройте окно «Свойства проекта», нажав CTRL+E. Чтобы увидеть файлы, которые уже добавлены в проект, откройте диалоговое окно «Файлы проекта», нажав CTRL+L.По окончанию перевода, OmagaT сохраняет память переводов в файлы с именами *level1*, *level2* и *omegat* внутри папки проекта. Файлами *level1* и *level2* можно обмениваться с пользователями программ, поддерживающих память переводов. Файл с именем *omegat* можно использовать в самой OmegaT в ваших будущих проектах. Если вы поместите файлы с памятью переводов в подпапку /tm/ вашего проекта, OmegaT будет использовать их для поиска, так называемых «нечетких совпадений».Можно добавить в глоссарий новый термин, нажав CTRL+SHIFT+G, или же можно просто скопировать уже существующие глоссарии в подпапку /glossary/ текущего проекта, и слова из этих файлов будут автоматически отображаться в OmegaT.Часто бывает полезно поискать слова или фразы в тексте оригинала или в переводе. Достаточно нажать CTRL+F, и будет показано окно «Поиск текста».Более подробное руководство можно найти в разделе «OmegaT для начинающих» на сайте OmegaT. Если вам понадобится помощь, спросите совета в списке рассылки пользователей OmegaT.
Нечеткие совпадения
Показывает сегменты из памяти переводов, которые совпадают с сегментом оригинала. Совпадения могут быть найдены как в вашем текущем переводе, так и в файлах TMX из папки /tm/.
Глоссарий
Отображает статьи глоссариев, находящихся в папке /glossary/, которые совпадают с фрагментами сегмента оригинала. Статьи глоссариев можно создавать, выбрав пункт «Добавить в глоссарий» меню «Правка». Статьи из глоссария для записи выделены жирным шрифтом.
